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‘испытывать негативные эмоции’: падать духом, caérsele a uno el alma  
a los pies ‘душа падает к ногам’, опустить руки, bajar la cabeza ‘опустить 

голову’);  
3) значительная часть русских и испанских фразеологизмов с глаголами 

перемещения являются эквивалентыми, что обусловлено, наличием универ-
сального компонента в языковых картинах мира данных языков. Так, в 55 % 
отобранных фразеологизмов русские и испанские глаголы перемещения  
в составе фразеологизмов совпадают: бежать без оглядки – correr sin volver 
la cabeza, бежать во всю мочь – correr a todo pulmón, выйти сухим из воды – 
salirse con la suya. В 14 % случаев семантика фразеологизмов схожа, однако  
в них используются разные глаголы перемещения: плыть по течению –  
ir a la deriva, идти навстречу – salir al encuentro. Расхождения в компо-
нентном составе фразеологизмов отражает особенности языковых картин 

мира и, следовательно, различий в мышлении и понимании мира народами, 

говорящих на данных языках. Так, в 25 % испанских фразеологизмов нет 

глагола перемещения, который наличествует в русском семантическом 

корреляте: ветер ходит в голове – tener la cabeza vacía, голова идёт кругом – 
tener un cacao. В 6 % русских фразеологизмов нет глагола перемещения 

который имеется в испанском фразеологизме: быть у всех на устах – andar 
de boca en boca. 

 
Хэ Яцянь 
 

НАЗВАНИЯ КОСМЕТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ БЕЛОРУССКИХ БРЕНДОВ 

КОСМЕТИКИ: СТРУКТУРНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
 

Данное исследование посвящено анализу структуры названий косме-
тических средств в русском языке (на материале названий косметических 

средств белорусских брендов). Цель исследования заключается в опреде-
лении структурных особенностей названий косметических средств в совре-
менном русском языке.  

Названия косметики относятся к различным по структуре единицам. 
Отобранные для анализа единицы (в количестве 100) представлены просты-
ми, производными и сложными словами, а также словосочетаниями. 

Для названия косметики используются словосочетания, состоящие из 

прилагательного (причастия) и существительного: консилер светоотра-
жающий, крем тональный, и двух прилагательных (причастий) с существи-
тельным: омолаживающий дневной крем; антибактериальный очищающий 

флюид. Активна модель, в которой есть сочетание двух или трёх существи-
тельных с предложной связью: блеск для губ с эффектом Icon lips glossy 

volume. 
По количеству компонентов все названия можно разделить на несколько 

групп. Первую группу составляют названия, в которых присутствует 3 ком-
понента на русском языке и разное количество слов, написанных латиницей 
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(34 названия). Компоненты в данных названиях связаны по типу связи

согласование или управление: корректирующий и осветляющий консилер

LUXVISAGE, тени для век жидкие, матовый блеск для губ PIN UP ULTRA

MATT и т.д. Эта группа наиболее многочисленная. Вторую группу состав-
ляют названия, которые состоят из 2-ух (21 единица) или 4-ёх компонентов

(21 единица) на русском языке. Например, консилер светоотражающий

Ultra HD soft focus 12h, стойкий пудровый карандаш для бровей LUXVISAGE.

Третья группа (13 единиц) представлена словосочетаниями из 5 компонентов

на русском языке. например: матовая стойкая жидкая помада для губ Matt

tattoo no transfer 12h. Четвёртая группа – одиночные названия (на русском

языке) (4 единицы). В эту группу мы отнесли названия типа скульптор Ideal

sculpting, хайлайтер Moonlight. Пятая группа – словосочетания из 6, 7 или

8 компонентов (3 единицы, 2 единицы, 2 единицы): питательный бальзам

для губ медовый с прополисом и маслом чайного дерева.

Проведенный анализ позволяет сделать вывод: названия косметических

средств можно отнести к именам, обладающим прозрачной внутренней

формой, т.к. в названиях косметики присутствуют слова, указывающие на

состав косметики, на его предназначение; эффекты от его использования,

характеристики товара. Для названий косметики не характерны одиночные

названия, т.к. для характеристики косметики недостаточно только одного

компонента в названии, чтобы раскрыть ее состав, назначение и т.д., для

покупателя будет непонятно назначение товара. В состав названий входит

много иноязычных слов, как адаптированных к русскому языку, так и не

адаптированных: консилер, хайлайтер, тинт, плампер и др.

              

                                        
                           

                                                                  
                                                                       
                                                                     
                                                         

                                                                
                                                                   
                                                                  
                                                                 
                                                                       
                                                                  
                                                                      
                                                                      
                                                                
                                                                      


